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何谓圣经在中国:关于中华«圣经»译本体系的建构
———兼评蔡锦图«圣经在中国:附中文圣经历史目录»

刘平∗

【摘要】«圣经在中国:附中文圣经历史目录»让当代汉语读者一

册在手即可通览基督教«圣经»在中国的译传历史,其中包括在中国

的不同语言、民族与群体中的译本和版本流变.该书成为当今第一

部百科全书式中国«圣经»译本史料汇编与辞典式中国«圣经»译本—

版本著作.但是,纵览正文厚达６５７页的中国«圣经»译本手册,其中

值得商榷、补充和修正的问题至少有１２处.本文就１２种问题作出

初步探讨,并在每个问题中列举若干事例来佐证,以期作者在将来的

修订中能提供更加完备、完美的中国«圣经»译本—版本全景图,全面

回答有关“圣经在中国”的两大难题:自唐景教至今,如何描绘基督教

«圣经»正典在 中 国 的 流 传 与 翻 译 史? 如 何 建 构 中 华«圣 经»译 本

体系?

【关键词】«圣经在中国»;和合本;汉语圣经学

２０１９年是«圣经»“文理和合译本”“官话和合译本”出版一百周年. 在汉语

基督教研究、汉语圣经学领域,蔡锦图(DanielKamＧtoChoi)在中文«圣经»翻译

∗ 刘平,复旦大学宗教学系教授.
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研究上取得的学术成果①首屈一指. 在“文理和合译本”与“官话和合译本”百年

纪念前一年,蔡锦图的«圣经在中国:附中文圣经历史目录»(以下简称“«圣经在

中国»”)一书以６５７页的厚度为汉语学术界、收藏界提供了一部关于中国«圣经»
翻译史与书目的通论与大全. 此书的出版无疑为众多学科深化研究中国«圣经»
翻译问题贡献了一部导览手册. 文史哲、博物馆学等众多一级学科和二级学科

都可按图索骥深入博大精深的中国«圣经»研究领域探索新问题,推介新成果.
显而易见的是,厚重的«圣经在中国»一书给读者的期许是全面梳理中国«圣

经»翻译史与详尽书目. 该书最亮眼之处是以６２９页的大篇幅研究与介绍汉语

及其方言译本(正文,第１—６０２页;附录三至附录五,第６１１—６３７页). 但是,全
书只用９页的篇幅极其简要地叙述中国少数民族语言«圣经»翻译,且将其置于

“附录二 中国少数民族方言圣经略论”(第６０２—６１０页,此小标题有误下文叙

及)之中. 因此,从全书的谋篇布局来看,«圣经在中国»的书名,不论是正标题还

是副标题,都有以全概偏的问题. 正标题与“圣经在中国”的主题并不契合,因为

除了偶尔提及之外,全书基本上未论及中国少数民族«圣经»翻译. 副标题同样

如此,因为全书将中国«圣经»翻译史上的中国少数民族语言«圣经»翻译推到无

足轻重的角落,且“附录一 景教文献中的圣经翻译”仅仅简略叙述景教的中文

«圣经»翻译,未涉及景教在中国的其他语言翻译. 严格意义上说,此小标题应当

改为“附录一 景教文献中的中文圣经翻译”. 这显然情有可原,著者不可能通晓

① 蔡锦图在中文«圣经»翻译研究领域取得的主要成果包括专著、译著、编著与论文,主要有:海恩波

MarshallBroomhall,«道在神州:圣经在中国的翻译与流传»[TheBibleinChina],蔡锦图 DanielKamＧtoChoi
译(香 港 [Hong Kong]: 国 际 圣 经 协 会 [InternationalBibleSociety],２０００), 英 文 版 参 见 Marshall
Broomhall,TheBibleinChina (London:BritishandForeignBibleSociety,１９３４);尤 思 德 JostOliver
Zetzsche,«和合本 与 中 文 圣 经 翻 译 » [TheBibleinChina: The HistoryoftheUnion Versionorthe
CulminationofProtestantMissionaryBibleTranslationinChina],蔡锦图 DanielKamＧtoChoi译 (香港

[HongKong]:国际圣经协会[InternationalBibleSociety],２００２);伊爱莲IreneEber,«圣经与近代中国»
[BibleinModernChina: TheLiteraryandIntellectualImpact],蔡 锦 图 DanielKamＧtoChoi编 译 (香 港

[HongKong]:汉语圣经协会有限公司[ChineseBibleInternationalLimited],２００３);蔡锦图 DanielKamＧto
Choi,«圣言千载:圣经流传的故事»[BookofThousandsYear:StoriesofBibleTransmission](香 港 [Hong
Kong]:基道出版社[LogosPublisher],２０１１);蔡锦图 DanielKamＧtoChoi,«天主教中文圣经翻译的历史

和版本»[TheHistoryandEditionsofCatholicChineseBibleTranslations],于«天主教研究学报»[Hong
KongJournalofCatholicStudies],２０１１年第２期[２０１１,Issue２],香港中文大学天主教研究中心[Centre
forCatholicStudies,TheChineseUniversityofHongKong]主编,１１—４４;湛约翰JohnChalmers等译,
«遗珠拾穗: 清 末 民 初 基 督 新 教 圣 经 选 辑 » [Gleaninginthe Undiscovered Talent: Selectionsofthe
ProtestantBibleintheLateQingandEarlyRepublicChina],蔡锦图 DanielKamＧtoChoi编注(新北市

[NewTaipeiCity]:橄榄出版社[OlivePressPublishing],２０１４);蔡锦图 DanielKamＧtoChoi,«圣经在中

国:附中文圣经历史目录»[TheBibleinChina: WithaHistoricalCatalogueoftheChineseBible](香港

[HongKong]:道风书社[TheLogosandPneumaPress],２０１８).
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众多中国少数民族语言及其方言. 从一点来看,该书较为合理的书名应当是“圣

经在中国:以汉语及其方言为中心,附中国少数民族语言及其方言圣经翻译”.
造成文不切题的主要原因是«圣经在中国»对“中国”与“圣经”两个关键词没

有给出精准的界定. 正如书名所显明的,«圣经在中国»的研究视野理当聚焦在

“中国”“圣经”的翻译上. 但是,在历史与现实中,“中国”一词的内涵与外延颇为

变动不定. 笔者认为“中国”一词在地缘政治的空间层面上,指现今作为现代民

族—国家的“中华人民共和国”的领土、领海与领空,即中国内地地区和港澳台地

区. 就时间而言,凡是在此地理范围内从唐代景教(６３５)至«圣经在中国»付梓

(２０１８)翻译出的«圣经»,均在全书收集、整理与研究范围之内. 在此时空之内,
“圣经”一词指的不仅是基督教(罗马天主教、东正教、新教等)使用的«圣经»正

典,也指在华犹太教、元代的也里可温教(包括景教、罗马天主教)使用的«圣经»
正典. 但是,«圣经在中国»对从唐代至２１世纪的在华犹太教未置一词,对中原

之外的景教忽略不计. 由此,«圣经在中国»出现明显的文不对题现象.
笔者认为,全书若以“圣经在中国:以汉语及其方言为中心,附中国少数民族

语言及其方言圣经翻译”为题,可保持全书现有结构,但是仍有均衡不足之遗憾;
若进一步改为“圣经在中国:汉语译本、少数民族语言译本及其他”则可以让主标

题与副标题契合. 若如此,只需将“附录”转化为正文即可. 但是,因着全球化之

便利,中国与世界各地华人基督徒之间的互动密切,这带来的一个重要且尚未引

起注意的现象:一批海外华人翻译、使用的译本也流传到中国,而当代在华外籍

人士群体(非个人意义上)使用不同语种的«圣经»译本,例如当代犹太社团(北

京、上海、深圳、香港、台湾五大犹太社团)除了希伯来文«圣经»之外也使用英文

等译本,在华非洲基督徒会使用自己母语的«圣经»译本;又因着历史原因,香港、
澳门、台湾地区在翻译、流通«圣经»译本上也与内地不同,例如香港大量使用的

英文译本,澳门的葡萄牙文译本,以及台湾地区少数民族译本、荷兰文译本等;由
于同文同种,中国朝鲜族基督徒会使用不同、多数由韩国出版的朝鲜文/汉文«圣

经»译本. 为此,笔者特别提出建构“中华«圣经»译本体系”的设想,即将“«圣经»
译本”与“中华”关联起来. “中华”一词,一方面指包括现今作为现代民族—国家

的“中华人民共和国”,即中国内地地区和港澳台地区,另一方面也包括全球海外

华人所处地区. 凡是在此地理范围内翻译、出版或流通的«圣经»译本,只要在翻

译、出版或流通上具备一个条件,均应处于中华«圣经»译本体系收集、整理与研

究范围之内. 以此为视角,笔者以«圣经在中国»已经取得的成果为基础,进一步

提出十二个方面的修改、补充建议,以期可以获得一幅初步的“中华«圣经»译本

体系”框架图.
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一、“上青云而载真经”①的景教«圣经»翻译

景教作为聂斯托利派在华的一支,在华前后流传约七个世纪(６３５年至１４
世纪末)之久,直至蒙元时期退出历史舞台而消亡于中土. 景教使用的是该教派

通用的叙利亚文«圣经»,即“培熹托译本”(Peshitta,又译“别西大译本”),或“通

俗叙利亚文译本”(SyriacPeshitta). Peshitta,意为“简单”“通用”,是故,该译本

又名“简明本”,是１５０—２５０年完成的叙利亚文标准译本. 不过,“培熹托译本”
之名直至９世纪才出现. 根据考古发现,景教叙利亚文«圣经»至今尚保留若干

残片,例如,１９８６—１９９０年,在甘肃敦煌发现的残片包括:«诗篇»１５:２—４a,１７:

１—４,２１:２—５,２３:１—４,２４:１—５,２８:１—５②;«加拉太书»３:７b—１０a③. 这些残

片成为基督教第一次在中华大地上留下«圣经»翻译记录的珍贵文献.④

在７００年的历史长河中,景教不仅在汉族地区传经与译经,自唐武宗灭佛波及

景教之后,尽管在中原地区景教踪迹暂时消失,但是,在现代中国边疆地区发现的

考古文献证明:景教曾将«圣经»译为其他民族文字,其中包括新疆吐鲁番发现的粟特

文«诗篇»以及部分«新约»经卷译文⑤、巴列维文«诗篇»⑥、新波斯文«诗篇»残卷⑦、

①

②

③

④

⑤

⑥

⑦

翁绍军 WengShaojun注释,«汉语景教文典诠释»[SinoＧNestorianDocuments: Commentaryand
Exegesis](香港[HongKong]:道 风 书 社 [LogosandPneumaPress],１９９５),５４. 另 有 简 体 版,翁 绍 军

WengShaojun注释,«汉语景教文典诠释»[SinoＧNestorianDocuments: CommentaryandExegesis](北京

[Beijing]:生活􀅰读书􀅰新知三联书店[SDXJointPublishingCompany],１９９６).
牛汝极 NiuRuji,«十字莲花:中国元代叙利亚文景教碑铭文献研究»[TheCrossＧLotus: AStudy

onNestorianInscriptionsandDocumentsfromYuanDynastyinChina](上海[Shanghai]:上海古籍出版社

[ShanghaiClassicsPublishingHouse],２００８),５０—５６. 该书另外有法文版,牛汝极 NiuRuji,«十字莲花:
中国出土叙利亚文景教碑铭文献研究(公元１３—１４世纪)»[LaCroixＧLotus:InscriptionsetManuscrits
NestoriensenécritureSyriaqueDécouvertsenChine(XIIIeＧXIVeSiècle)](上海[Shanghai]:上海古籍出

版社[ShanghaiClassicsPublishingHouse],２０１０).
牛汝极 NiuRuji,«十字莲花:中国元代叙利亚文景教碑铭文献研究»,４４.

PierGiorgioBorbone,“PeshittaPsalm３４:６fromSyriatoChina,”inText,Translation,and
Tradition:StudiesonthePeshittaandItsUseintheSyriacTraditionPresentedtoKonradD．Jenneron
theOccasionofhisSixtyＧFifthBirthday,eds．W．Th．VanPeursenandR．B．TerHaarRomney(Leiden,

Boston: Brill,２００６),１Ｇ１０．
牛汝极:«十字莲花:中国元代叙利亚文景教碑铭文献研究»,２１５.
牛汝极:«十字莲花:中国元代叙利亚文景教碑铭文献研究»,２１６.
牛汝极:«十字莲花:中国元代叙利亚文景教碑铭文献研究»,２１７.
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中古波斯文«诗篇»残卷①等.

二、在华犹太教的“道经”及其翻译

«圣经在中国»不仅未在“附录一”和“附录二”中提及上述景教译经,而且对

约从唐代至今在华犹太教«圣经»及其翻译完全忽略. 犹太教的«圣经»正典希伯

来«圣经»约在唐代传入中国,直到２１初或断或续存在近１３００年. 由于希伯来

«圣经»构成基督教«旧约»的主要部分或全部,讨论希伯来«圣经»在华传播与翻

译的历史就不是可有可无的了.
实际上,明清传教士在文献中的记述表明,以河南开封犹太人为代表的在华

犹太人尊经设堂. 开封犹太人曾建立“礼拜寺”即犹太会堂,拥有自己的掌教即

“拉比”. 犹太会堂中有«托拉»即«摩西五经»卷轴,抄写在羊皮纸上,使用的是希

伯来文辅音字母,没有马索拉学者创制的希伯来文元音符号. 此部«托拉»自四

五百年前传承至明末. 开封犹太人称«托拉»为“大经”或“道经”. 由此可见,直

至明末,在华犹太人一直使用非马索拉文本的«摩西五经». 除此之外,开封犹太

人还另外收藏有“散经”或“方经”. 开封犹太人使用的希伯来文有２７个字母,通
常用的只有其中的２２个字母,另外５个是变体字母. 每逢安息日,开封犹太人

诵读“大经”中的一段,每年将分为５３段的整部«托拉»诵读完毕. 按照现在通用

的希伯来文经文划分法,全部«托拉»可划分为５４个部分. 但是,来自波斯的«托

拉»则被分为５３个部分. 可能的情况是,５２个部分用于一年５２个七天一个周

期的安息日,余下的最后一个部分即«申命记»第３３—３４章用于庆祝«托拉»诵读

完毕节(SheminiAtzereth,SlmchuthTorah).② 诵经人将«托拉»卷轴置于犹太

会堂正中间的摩西“宝座”即读经台上,有一位“提词人”站立旁边;再往下几步,
另有一位“满喇”(Mulllah),即帮助提词人矫正错误的人. 摩西宝座后面供有

“万岁牌”,上书当时皇上的名字. 在万岁牌上悬有希伯来文金字匾额:“义撒尔,
听哉! 我等之主耶和华为独一的主,福哉其名,荣哉其鉴,临于永远.”其中的“撒

尔,听哉! 我等之主耶和华为独一的主”取自«申命记»第６章第４节,按照希伯

来«圣经»可以这样翻译:“以色列,听! 雅威是我们的神,雅威是一.”此即犹太教

①

②

陈怀宇 Chen Huaiyu, «高 昌 回 鹘 景 教 研 究 » [StudiesontheLuminousReligionofQochoＧ
Uighur],收录于«敦煌吐鲁番研究»(第四卷) [JournaloftheDunhuangandTurfanStudies(Vol．４)],季羡林

JiXianlin主编(北京[Beijing]:北京大学出版社[PekingUniversityPress],１９９９),１７９—１８０、１８１—１８２.
江文汉JiangWenhan,«中国古代基督教及开封犹太人»[AncientChineseChristianityandthe

JewsofKaifeng](北京[Beijing]:知识出版社[KnowledgePublishingHouse],１９８２),１８２.
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最富盛名的祷告词“诗玛篇”(Shema)中的一部分. 自清朝雍正皇帝下令禁止罗

马天主教传教之后,开封犹太人多称自己的宗教为“一赐乐业教”或“教经教”.
教外人士以贬义称之为“挑筋教”,即不吃可食动物的腿筋的宗教. 掌教头戴蓝

帽,用以区别头戴白帽的穆斯林,因此开封犹太人也被称为“蓝帽回回”.①

最早有关在华犹太教所使用希伯来«圣经»的记述来自明清的碑刻. 明孝宗

弘治二年(１４８９)所立的石碑,正面为弘治二年的«重建清真寺记». 此碑被称为

“弘治碑”. 明正德七年(１５１２)所立的石碑碑记为«尊崇道经寺记». 此碑被称为

“正德碑”. 两碑提及的“清真寺”“尊崇道经寺”指的是犹太会堂. «重建清真寺

记»记述:“􀆺􀆺正教祖师乜摄[摩西],􀆺􀆺求经于昔那山[西奈山]顶,入斋四十

昼夜,去其嗜欲,亡绝寝膳,诚意祈祷,虔心感于天心,正经一部,五十三卷,有自

来矣.”②«尊崇道经寺记»记述:“至于一赐乐业教,􀆺􀆺有经传焉. 道经四部,五

十三卷,其理至微,其道至妙,尊崇如天□.”③此两处碑记提及的“正经”“道经”
就是«摩西五经»或«托拉»,源自摩西在西奈山获得的神启,可以分为５３个部分.
清康熙二年(１６６３)所立的石碑,现已遗落,碑文«重建清真寺记»拓本存留. 此碑

被称为“康熙二年碑”. “康熙二年碑”的«重建清真寺记»记述:“圣祖[摩西]斋祓

尽诚,默通帝心,从形声俱泯之中,独会精微之原,遂著经文五十三卷,最易最简,
可知可能,教人为善,戒人为恶. 孝弟忠信本之心,仁义礼智原于性. 天地万物,
纲常伦纪,经之大纲也;动静作息,日用饮食,经之条目也.”④就开封犹太会堂,
“康熙二年碑”的«重建清真寺记»记述:“殿中藏道经一十三部,方经、散经各数十

册.”⑤由此来看,开封犹太人不仅有“正经”“道经”,即«摩西五经»,另外还有“方

经”与“散经”. 江文汉(１９０８—１９８４)认为,“方经”系方形,内容为«摩西五经»的

一部分或分册. “散经”的内容包括教律、礼仪、祈祷文以及犹太年表、日历、节

令、开 封 犹 太 人 谱 牒 等.⑥ 荣 振 华 (Joseph Dehergne,１９０３—１９９０)、 李 渡 南

(DonaldDanielLeslis,１９２２—２０２０)考订认为,开封犹太人掌握的经书分为四

类:第一,«经»或«大经»,即«摩西五经»;第二,«散作»,即基督教«旧约»分类中的

历史书,包括从«约书亚记»到«列王纪»的经卷;第三,«礼拜书»,即犹太会堂或

①

②

③

④

⑤

⑥

江文汉,«中国古代基督教及开封犹太人»,１５７—１７０.
李景文 LiJinwen等编校,«古代开封犹太教:中文文献辑要与研究» [AncientKaifengJews:

SelectedChineseDocumentandStudies] (北 京 [Beijing]: 人 民 出 版 社 [People􀆳sPublishing House],

２０１１),２１.
李景文等编校,«古代开封犹太教:中文文献辑要与研究»,２４.
李景文等编校,«古代开封犹太教:中文文献辑要与研究»,３８.
李景文等编校,«古代开封犹太教:中文文献辑要与研究»,３９.
江文汉,«中国古代基督教及开封犹太人»,１８３.
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“清真寺”中举行礼拜仪式时诵读的主祈经;第四,«哈费他拉»(Haftarah,«圣

录»),即希伯来«圣经»中的先知书辑录.① 通常,«哈费他拉»与分为５３个部分

的«摩西五经»相对应,也分为５３个部分. 从这些研究来看,开封犹太人使用希

伯来«圣经»中的«摩西五经»或«托拉»、先知书和圣著,但尚未拥有足本希伯来

«圣经».
至今,尚无资料证明从唐代至今的在华犹太人将希伯来«圣经»或其中的前

五卷译为中文或其他语言. 上文提及的希伯来文金字匾额“义撒尔,听哉! 我等

之主耶和华为独一的主,福哉其名,荣哉其鉴,临于永远”,是迄今为止笔者所能

觅得的唯一的犹太教中文«圣经»翻译资料. 但是,２０世纪末至２１世纪初,犹太

人在中国沿海开放城市(北京、上海、深圳等)以及香港、台湾地区建立犹太会堂.
由此可以推断,当代中国的犹太人会使用希伯来«圣经»、«托拉»的原文或英译本

等. 近期中国印刷出版了犹太版«圣经».② 其中的«旧约»按照希伯来«圣经»分

类,分为三个部分:«托拉»即«摩西五经»、先知书、圣著. «新约»经目数以及排序

与基督教相同. «旧约»,被称为“前弥赛亚经”;«新约»,被称为“弥赛亚经”.

三、作为一种宗教的基督教与中文«圣经»翻译

«圣经在中国»在正文编排上,先从不同的基督教宗派入手,将全书分为两大

部分:“第一部　中国天主教会和正教会”“第二部　中国新教教会”,然后对中国

基督教三大宗派所从事的中文«圣经»译本按照年代先后作具体的铺陈. 全书涉

及的“基督教”(Christianity),理论上涵盖罗马天主教/公教(Catholicism)、东正

教/正教 (Orthodox)、 新 教 (Protestantism) 及 其 他 宗 派 (denomination) 教 派

(sect)、膜拜团体(cult)等. 在现代汉语语境中,“新教”也被称为“基督教”. 从

而在现代汉语语境中,实际上存在两种含义的“基督教”:广义上的基督教,主要

由上述三大宗派构成;狭义上的基督教. 天主教除了罗马天主教/公教之外,另

外有坚持“三自”(自传、自治、自养)原则的“中国天主教”,因此,“天主教”包括两

种类型:其一,以圣统制为建制的罗马天主教或公教;其二,以中国１９５８年建立

的中国天主教爱国会为建制的中国天主教. «圣经在中国»未对两种天主教作出

明确区分. 依次标准来看,«圣经在中国»将耶和华见证会的“中文新世界译本”

①

②

荣振华JosephDehergne、李渡南 DonaldDanielLeslie等编著,«中国的犹太人»[JuifsdeChine],
耿昇 GengSheng译(郑州[Zhengzhou]:大象出版社[ElephantPress],２００５),１７—１８.

TheScriptures (Northriding, SouthAfrica:InstituteforScriptureResearch,２０１２). 该英文版

«圣经»由南京爱德印刷有限公司承印,仅供出口.



—１７６　　 —

排除在外. “中文新世界译本”译自英语 «圣经:新世界译本»１９８４年修订版.

２００１年,新世界圣经翻译委员会翻译的中文«圣经:新世界译本»,由耶和华见证

会的宾 夕 法 尼 亚 守 望 楼 圣 书 协 会 (WatchTowerBibleandTractSocietyof
Pennsylvania)出版,在日本印刷.①

四、中文«圣经»翻译与汉语语体

«圣经在中国»中的“第一部　中国天主教会和正教会”“第二部　中国新教

教会”在中文«圣经»译本语体划分上出现明显的不对称. “第二部　中国新教教

会”将中文语体分为汉语与汉语方言,在汉语中又下分为“文言”(“深文理”)、“浅

文言”以及“官话/国语/普通话”三种,而“第一部　中国天主教会和正教会”则按

照年代先后介绍,并未按照第二部划分方法作出细化. 因此,«圣经在中国»在正

文两大组成部分之间出现前后标准不一现象. 笔者按照上述天主教两种类型以

及三种汉语语体,另外补充中国天主教修女卢树馨完成的单行本«圣经»译本,重
新编辑«圣经在中国»“第一部　中国天主教会和正教会”的目录,从而使全书两

大主体部分保持语体分类一致.

第一部　罗马天主教会、中国天主教会和正教会

１　罗马天主教会

导言　罗马天主教会的中文圣经

１．１　文言

１．１．１　白日升

１．１．２　殷弘绪

１．１．３　李问渔

１．１．４　德如瑟

１．１．５　马相伯

１．１．６　何雷思

１．１．７　卜士杰

１．１．８　吴经熊

１．１．９　郭先广

１．２　官话/国语/普通话

① TheHolyScriptures:New WorldTranslation (Brooklyn,New York:WatchtowerBibleand
TractSocietyofNewYork,２００７)．
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１．２．１　贺清泰

１．２．２　沈则宽

１．２．３　萧静山

１．２．４　萧舜华、李山甫、申自天和狄守仁

１．２．５　上海耶稣会徐汇总修院

１．２．６　思高圣经

１．２．７　郭先广

１．２．８　牧灵圣经

１．２．９　偕主读经　乐仁译本

１．３　方言

１．３．１　高陈台湾白话圣经译本

１．４　罗马天主教与新教合一译经

１．４．１　共同圣经

２　中国天主教会

导言　中国天主教会的中文圣经

２．１　佘山修院

２．２　卢树馨

３　正教会

导言　正教会的中文圣经

３．１　文言

３．１．１　固里􀅰卡尔波夫

３．１．２　弗拉维昂􀅰高连茨基

３．１．３　英诺肯提乙(费古洛夫斯基)

３．２　官话

３．２．１　英诺肯提乙(费古洛夫斯基)

五、新教中文«圣经»译本校勘

«圣经在中国»在新教中文«圣经»译本上出现一个归类错误. «圣经在中国»
的“３．２２　世界圣经翻译中心”“３．２５　中国国内译本”分别推介出两种中文«圣

经». 实际上,这是同一部“普通话本”. 第一部足本普通话«圣经»译本“普通话
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本”到２１世纪初才面世. ２０００年４月,美国得克萨斯州的世界圣经翻译中心

(WorldBibleTranslationCenter,简称 WBTC)翻译、出版了«圣经:普通话本».
“普通话本”是一部足本中文«圣经»译本,是第一部以“普通话”命名的中译本.
美国得克萨斯州的世界圣经翻译中心向全世界推广自己翻译并出版的“易读译

本”(EasyＧtoＧReadVersion). “易读译本”拥有多种语种译本,诸如“英文易读译

本”“阿拉伯文易读译本”“韩文易读译本”“中文易读译本”等. 其中的“中文易读

译本”即“普通话本”.
新教中文«圣经»翻译史上书名最为多样的非“当代圣经”莫属. 这也必然让

读者与研究者感到混乱不清. «圣经在中国»对此未能给予清晰的梳理. 笔者根

据自己收藏的纸质版«圣经»,考证如下. １９６８年,英文«当代圣经»由国际新力

出版社香港办事处承担翻译和出版工作. １９７３年,«当代圣经»中的单行本中译

本«约翰福音»由国际新力出版社香港办事处出版,由张慕皑(１９４１—２０１７)担任

翻译委员会主席. １９７４年,«当代圣经»中译本取名«当代福音»即«新约»,由国

际新力出版社香港办事处出版. １９７５年,«当代圣经»中译本取名«今日佳音:中

文圣经意译本新约全书»由新力出版社香港办事处翻译、出版,由财团法人基督

教中国主日学协会发行. １９７６年,«当代圣经»中译本取名«最伟大的是爱:中文

圣经意译本新约全书»由国际新力出版社香港办事处出版,中国家庭圣经联盟发

行. １９７６年,«最伟大的是爱:中文圣经意译本新约全书»,由意译本圣经会翻

译,由台北活石出版社出版,委托中国家庭圣经联盟发行. １９８１年,«当代圣经»
中译本«今日圣经:中文意译本新旧约全书»出版,由意译本圣经会翻译、出版,由
财团法人基督教中国主日学协会发行. «当代圣经»中译本定名为«当代圣经»,
出版于１９７９年. １９８１年,国际新力出版社香港办事处以«当代福音»之名发行

“中文意译本”«圣经»全书的简体字版本. １９８７年,当代圣经出版社成立,取代

前出版社. １９９２年,当代圣经出版社与国际圣经协会合并成立国际圣经协会.

１９９７年７月,李金好、向垒、邢饴编校的«立足点———圣经经卷选读»,由国际圣

经协会出版,经文采用«当代圣经»(修订本),故可称为“当代圣经修订版”. ２００３
年,国际圣经协会又更名为汉语圣经协会有限公司. ２１世纪初,英文«当代圣

经»改名为“英文新普及译本”(NewLivingTranslation,NLT ). 汉语圣经协会

有限公司于２００６年翻译、出版«圣经:新约全书新普及译本»;２０１２年出版«圣

经:新普及译本». 由此可见,“中文意译本”,也可称为“当代圣经译本”,已经有

“当代圣 经 修 订 版”,最 新 的 名 称 是 “中 文 新 普 及 译 本” (ChineseNew Living
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Translation,CNLT). 由此来看,«当代圣经»的中文译本名称包括:“中文意译

本”①、“当代圣经译本”②、“当代圣经修订版”③和“中文新普及译本”. 因此,«圣

经在中国»需要在“３．１７　当代圣经”“３．２１　新普及译本”之外,另外单独介绍其

他两种译本.

六、新教中文«圣经»译本补缺

«圣经在中国»在新教中文«圣经»翻译上需要补充大量材料. 笔者根据自己

的收藏与研究,对该书中遗漏的版本与书目增补如下.
(一)文理译本(２种)

１．伯德令译本

匈牙利籍犹太人伯德令(BernátBettelheim,BernardJeanBettelheim,バー

ナード􀅰ジャン􀅰ベッテルハイム,１８１１—１８７０)改宗新教之后,携妻至日本冲

绳传教,留下手抄本«马太传福音书»«马可传福音书». “伯德令译本”④是深文

理与日文对照译本,２０世纪晚期被学术界发现,１９９７年在日本正式出版.

①

②

③

④

就“中文意译本”(TheLivingBibleParaphrased),笔者收藏的主要版本有:«最伟大的是爱:中文

圣经意译本新约全书»[TheGreatestisLove:TheNewTestamentoftheLivingBibleParaphrased](香港

[HongKong]:新力出版社[LivingBibleInternational],１９７６);«今日佳音:中文圣经意译本新约全书»
[Today􀆳sGoodNews: TheNewTestamentoftheLivingBibleParaphrased](香港[HongKong]:新力出

版社[LivingBibleInternational],１９７５);«今日圣经:中文意译本新旧约全书»[Today􀆳sBible: TheOld
andNewTestamentoftheLivingBibleParaphrased](意译本圣经会[TheBibleSocietyoftheLivingBible
Paraphrased],１９８１);«最 伟 大 的 是 爱: 中 文 圣 经 意 译 本 新 约 全 书» [TheGreatestisLove:TheNew
TestamentoftheLivingBibleParaphrased](台北[Taibei]:活石出版社[LivingStonePublisher],１９７６).
“意译本圣经会”的地址不详.

笔者收藏的纸质本“当代圣经译本”有:«当代圣经:献给真理的追求者»(香港[HongKong]:亚洲

归主协会中国圣经出版社[ChineseBiblePress&ChineseBiblePressofAsianOutreach],１９７９);«当代喜

讯»(简体字,红皮,配有插图,出版时间与机构不详);«圣经:当代圣经版»(上帝版,简体,横排,出版时间

与机构不详).
李金好 LiJinhao、向垒 XiangLei、邢饴 XinYi编校,«立足点———圣经经卷选读»[Standpoint:

SelectedBooksfromBible](香港[HongKong]:国际圣经协会[BiblicaInc．],１９９７). 经文采用«当代圣

经»(修订本).
伯德令BernátBettelheim 译,«马太传福音书»[TheGospelAccordingtoMatthew]、«马可传福

音书»[TheGospelAccordingtoMark] (东京[Tokyo]:株式会社新教出版社[ShinkyoPublishingCo．,

Ltd],１９７９),书末附有«马太传福音书􀅰马可传福音书解说»,作者为海老沢有道、新见宏、照屋善彦. 和

缀二册,限定３００部.
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　　２．杜步西译本

美南长老会传教士杜步西(HampdenCoitDuBose,１８４５—１９１０),１９０９年

分别由上海美华书馆出版«旧约箴言注释»①,由中国圣教书会出版铅印本«旧约

士师记注释». “杜步西译本”还散见于他用中文撰写的讲道稿中.
(二)国语/普通话译本(１３种)

１．直译本

１９２２年,北京新旧库翻译并出版«马太福音»②,被称为“直译本”.

２．罗马书国语译本

１９２２年,北京新旧库翻译并出版«国语译本罗马人书»③,此即“罗马书国语

译本”.

３．宋华忠译本

１９６６年１２月,宋华忠将 D．N．Steele与 C．C．Thomas原著的«罗马人书浅

释»④即«罗马书»注释译为中文,由台北基督教改革宗翻译社出版;１９８５年１０
月,再版. “宋华忠译本”只见«罗马书»,未译其他经卷.

４．“当代译本”与“当代译本修订版”⑤

２０世纪初,“当代译本”由国际圣经协会(BiblicaInc．)翻译并出版. ２０１０
年,«圣经:当代译本􀅰修订版»由国际圣经协会出版. ２０１６年,圣经资源中心出

版、华宣出版有限公司发行«当代译本圣经». ２０１６年１月,上海同济大学出版

社出版取自“当代译本”的«圣经阅读指南:新约». “当代译本”“当代译本修订

版”以当代通行的汉语译经,注重浅白、通俗与流畅.

①

②

③

④

⑤

苏州杜步西 H．C．DuBose注,«旧约箴言注释»[OldTestamentCommentaries: Proverbs](上海

[Shanghai]:中国圣教公会[ChineseReligiousTractSociety],１９０９).
陸亨理 HeinrichRuck译,«马太福音»[TheGospelAccordingtoMatthew](北京[Peking]:新旧

库[TheBibleTreasury],１９２２), 收 录 于 «新 约 圣 经———六 合 一 译 本 » [New TestamentBible (６in１
Version)](香港[HongKong]:拾珍出版社[FoundTreasurePublications],２００７),１５９３—１６２６.

新旧库 TheBibleTreasury 译,«国 语 译 本 罗 马 人 书» [Romansin MandarinVersion ] (北 京

[Beijing]:新旧库[TheBibleTreasury],１９２２),收录于«新约圣经———六合一译本»,１７６２—１８０２.
斯大卫 D．N．Steele、陀马思C．C．Thomas:«罗马人书浅释»[Romans:AnInterpretiveOutline],

宋华忠 SongHuazhong译(台北[Taibei]:基督教改革宗翻译社[ReformationTranslationFellowship],

１９６６),收录于«新约圣经———六合一译本»,１７６２—１８０２.
笔者收藏的主要译本有:«圣经:当代译本􀅰修订版»(科泉市[ColoradoSprings]:国际圣经协会

[BiblicaInc．],２０１０);«当代译本圣经»(香港[HongKong]:圣经资源中心[BibleResourceCenterPress],

２０１６);杨腓力 PhilipYancey、蒂姆􀅰斯塔福 TimStafford,«圣经阅读指南:新约»[TheStudentBible(New
InternationalVersion) :TheNewTestament],美国Biblica中文翻译部 AgencyofChineseTranslationofBiblica
inUSA译(上海[Shanghai]:同济大学出版社[TongjiUniversityPress],２０１６).



—１８１　　 —

　　５．三自四人小组译本

２００７年１２月,周行义、王建德、祁绍奚、周忠益等四人编著«汉希(词号、语

法)英逐字五对照新约圣经»①,由上海的中国基督教三自爱国运动委员会、中国

基督教协会出版部发行. 为了与罗马天主教的“四人小组译本”即«圣经在中国»
“１．１１　萧舜华、李山甫、申自天和狄守仁”,以及新教传教士的“四人小组译本”
即«圣经在中国»“１．３　麦都思、郭实腊、禆治文和马儒翰”相区别,笔者因此«新

约»中文译本的译者均出自中国基督教两会,故称之为“三自四人小组译本”.

６．天经汉译本

２０１０年 ７ 月, 维 吾 尔 文 «圣 经 » 译 本 即 «天 经 » (AlＧKitabAlＧMuqadas
Bible)②的中译本,由香港新桥出版有限公司出版,采用«天经»为书名. “维吾尔

文天经汉译本”将“耶和华神”译为“主安拉”.

７．祁绍奚译本

２０１１年９月,参与上述“三自四人小组译本”的祁绍奚另外独立编译«逐字

对译新约:汉语逐字对照译文»③,由中国基督教三自爱国运动委员会、中国基督

教协会出版部发行. “祁绍奚译本”只有«新约».

８．新和合研读译本

２０１１年１月,李广译注的«新约:新和合研读译本(研读本)»④,由香港圣经

资源中心出版. ２０１２年７月,李广编译的«新约新和合译本:附约伯记、诗篇、箴

言、传道书、雅歌»⑤,由香港圣经资源中心出版. “新和合研读译本”由李广独立

完成,故称“李广译本”;只限于«新约»和部分«旧约»,是对“国语和合译本”的修

订,因此自称为“新和合研读译本”.

①

②

③

④

⑤

周行义ZhouXingyi、王建德 WangJiande、祁绍奚 QiShaoxi、周忠益ZhouZhongyi编著,«汉希

(词号、语 法) 英 逐 字 五 对 照 新 约 圣 经» [ChineseＧGrace(Syntax & Grammar)ＧEnglishInterlinearNew
TestamentwithFiveEditions](上海[Shanghai]:中国基督教三自爱国运动委员会[NationalCommitteeof
ThreeＧSelfPatrioticMovementoftheProtestantChurchesinChina],２００７).

«天经» [AlＧKitab AlＧMuqadasBible] (香 港 [HongKong]: 新 桥 出 版 有 限 公 司 [New Bridge
PublishingCompanyLimited],２０１０). 该译本为真主、简体版(ChineseSimplifiedCharacter),横排.

祁绍奚 QiShaoxi编译,«逐 字 对 译 新 约:汉 语 逐 字 对 照 译 文» [New Testament: A WordＧforＧ
WordTranslationofChinese](上海[Shanghai]:中国基督教三自爱国运动委员会[NationalCommitteeof
ThreeＧSelfPatrioticMovementoftheProtestantChurchesinChina],２０１１).

李广 LiGuang译注,«新约:新和合研读译本(研读本)»[NewTestament: New UnionVersion
forStudies(StudiesEdition)](香港[HongKong]:圣经资源中心[BibleResourceCenterPress],２０１１).

李广 LiGuangh编译,«新约新和合译本:附约伯记、诗篇、箴言、传道书、雅歌»[NewTestament
ofNewUnionVersion: withJob,Psalms,Proverbs,Ecclesiastes&SongofSongs](香港[HongKong]:
圣经资源中心[BibleResourceCenterPress],２０１２).
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　　９．英王钦定本中译本

１６１１年出版的“英王詹姆斯译本”(KingJamesVersion,KJV),也称“英王

钦定本”,２０１５年由两个华人译经团队译为中文. ２０１５年,美国圣经信徒协会

(BibleBelieversofWashington)翻译、出版«圣经:中英英王钦定本»①. 笔者将

此中文译本取名为“英王钦定本中译本”.

１０．英皇钦定本译本

２０１５年２月,天上之声编译组翻译并出版«圣经:英皇钦定本»②. 笔者将此

中文译本取名为“英皇钦定本中译本”,与上文提及的由海外华人翻译并出版的

“英王钦定本中译本”作出区别.

１１．张伯琦译本

２０１７年,张伯琦独立编译完成的«新旧约圣经原文编号逐字中译(读经工具

书)»③,由上海的中国基督教三自爱国运动委员会、中国基督教协会出版. “张

伯琦译本”采取原文逐字译经.

１２．王汉川译本④

王汉川(１９５０—)自２１世纪之初,凭借一己之力不断推出自己的中文«圣经»
翻译作品,至２０１７年,已经完成并出版«旧约»中的«创世记»(２００５)、«出埃及记»

①

②

③

④

«圣经:中 英 英 王 钦 定 本 » [TheBible: KingJamesVersioninChinese & English] (布 莱 恩

[Blaine,WA]:圣经信徒协会[BibleBelieversofWashington],２０１５).
«圣经:英皇钦定本»[TheBible: KingJamesVersion],天上之声编译组 Edition& Translation

TeamoftheHeavenlyVoice翻译、出版,２０１５年２月. “天上之声编译组”具体信息不详.
张伯琦ZhangBoqi编译,«新旧约圣经原文编号逐字中译(读经工具书)»[Strong􀆳sConcordance

NumberofLiteralChineseTranslationofTheOldandNewTestaments(TheToolforBiblicalStudies)]
(上海 [Shanghai]: 中 国 基 督 教 三 自 爱 国 运 动 委 员 会 [NationalCommitteeofThreeＧSelfPatriotic
MovementoftheProtestantChurchesinChina]、中国基督教协会[ChinaChristianCouncil],２０１７).

已经出版的王汉川的译本包括:生命树书系之三,«创世之光:‹摩西史诗———创世记›鉴赏指南»
[TheLightofCreation: AnAppreciationGuideto“TheEpicofMoses― Genesis”](北京[Beijing]:群言

出版社[QunyanPress],２００５);生命树书系之四,«生命之光:‹约翰福音›鉴赏指南»[TheLightofLife:

AnAppreciationGuideto“John”](北京[Beijing]:群言出版社[QunyanPress],２００５);生命树书系之五,
«自由与律法之光:摩西史诗‹出埃及记›鉴赏»[TheLightofFreedomandLaw: AnAppreciationGuideto
“TheEpicofMoses― Exodus”](北京[Beijing]:群言出版社[QunyanPress],２００６);生命树书系之六,
«保罗书信:保罗生平和书信鉴赏(上􀅰下卷)»[No．６theTreeofLifeSeries, ThePaulineEpistles: An
AppreciationGuidetotheLifeandEpistlesofPaul(in２Volumes)](北京[Beijing]:群言出版社[Qunyan
Press],２００８);生 命 树 书 系 之 八, «心 灵 牧 歌: ‹四 福 音 书 › 鉴 赏 大 全 » [PastoralSongoftheSoul:An
EncyclopedicAppreciationoftheFourGospels](北京[Beijing]:群言出版社[QunyanPress],２０１０);«心灵

牧歌:‹四福音书›鉴赏大全»(上、中、下)[PastoralSongoftheSoul:anEncyclopedicAppreciationofthe
FourGospels(in３ Volumes)] (北 京 [Beijing]: 生 活 􀅰 读 书 􀅰 新 知 三 联 书 店 [SDXJointPublishing
Company],２０１７).
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(２００６),以及«新约»中的四福音书(２０１０、２０１７)和保罗书信(２００８). 全部«新旧

约全书»有待进一步推出.

１３．禧年本①

最新的中文«圣经»译本是“禧年本”. ２０１８年３月,美国的禧年本译经委员

会出版«圣经:诗篇、箴言、传道书、雅歌»;２０１８年１１月,出版«圣经:创世记、出

埃及记、民数记、申命记»,标注译者为戴职中. “禧年本”尚未完成全部的«旧约»
和«新约»,译经计划还在进行之中.

七、汉语方言译本分类与补遗

«圣经在中国»按照清末传教士的研究成果而非现代学术标准对汉语方言分

类. 笔者认为,采取传教士学术研究与现代学术研究相结合的方式给汉语方言

分类将更加全面与准确,由此将汉语方言分为七种.
第一种是官话方言,有“南京官话译本”“山东话译本”“天津话译本”“胶东话

译本”“直隶话译本”等.
第二种是吴语系方言,包括“上海话译本”“苏州话译本”(SoochowDialect/

ColloquialVersion)、“宁波话译本”(NingpoDialect/ColloquialVersion)、“杭州

话译 本 ” (Hangchow Dialect/ColloquialVersion)、 “金 华 话 译 本 ” (Kinhwa
Dialect/Colloquial Version)、 “ 台 州 话 译 本 ” (Taichow Dialect/Colloquial
Version)、“温州话译本”(WenchowDialect/ColloquialVersion)、“无锡话译本”
(WuxiDialect/ColloquialVersion)等.

第三 种 是 闽 语 系 方 言, 包 括 “厦 门 话 方 言 ” (Amoy Dialect/Colloquial
Version)、“福州话译本”(FoochowDialect/ColloquialVersion)、“汕头话译本”
(Swatow Dialect/Colloquial Version)、 “ 潮 州 话 译 本 ” (Teochew Dialect/

ColloquialVersion)、“兴化话译本”(HinghuaDialect/ColloquialVersion)、“建

阳话 译 本 ” (KienyangDialect/ColloquialVersion)、 “邵 武 话 译 本 ” (Shaowu
Dialect/Colloquial Version)、 “ 海 南 话 译 本 ” ( Hainan Dialect/Colloquial
Version)、“汀州话译本”(TingchowColloquialVersion)等.

① 戴职中 DaiZhizhong 译, «圣 经: 创 世 记、 出 埃 及 记、 民 数 记、 申 命 记 » (禧 年 本 ) [TheBible:

Genesis, Exodus, Numbers, Deuteronomy,(TheJubileeVersion)]２０１８年 １１月,美国印刷,ISBNＧ１３:

９７８Ｇ１９８５６９０５４７,ISBNＧ１０:１９８５６９０５４３,网址:www．xnben．org;«圣经:诗篇、箴言、传道书、雅歌»(禧年本)
[TheBible:Psalms,ProverbsEcclesiastes&SongofSongs,(TheJubileeVersion)]２０１８年３月,美国印

刷,ISBNＧ１３:９７８Ｇ１９８３６７９６７４,ISBNＧ１０:１９８３６７９６７４,网址:www．xnben．org.
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第四种 是 赣 语 系 方 言,只 有 “建 宁 话 译 本” (KienningDialect/Colloquial
Version).

第五 种 是 客 家 话, 其 中 有 “ 客 家 话 译 本 ” (Hakka Dialect/Colloquial
Version)、“五经富话译本”(Dialect/ColloquialVersion)等.

第六 种 是 广 东 地 区 方 言 即 粤 语, 有 “广 州 话 译 本 ” (Canton Dialect/

ColloquialVersion)、“三江话译本”(SankiangDialect/ColloquialVersion)、“连

州话译本”(LenzhauDialect/ColloquialVersion).①

第七种是其他地区汉语方言,如湖北地区方言有“汉口话译本”(Hankow
Dialect/ColloquialVersion).②

新补充的汉语方言译本是由江苏无锡基督教三自爱国运动委员会正在进行

的“无锡话译本”.③

八、其他语种«圣经»翻译补遗

«圣经在中国»在“附录二　中国少数民族方言圣经略论”中的“七、其他语言

译本”中,仅使用两小段提及阿拉伯文译本与朝鲜文或高丽文译本. 在当代汉语

语境中,中国有朝鲜族,其使用的语言与朝鲜文/高丽文/韩文相同,且韩国与中

国尤其中国朝鲜族交往互动密切,因此朝鲜文/高丽文/韩文译本可归入中国少

数民族语言译本之中. “附录二　中国少数民族方言圣经略论”之题目也欠准

确,根据书中信息,应改为“附录二　中国少数民族语言及其方言圣经略论”.
“七、其他语言译本”所指的“其他语言”,主要指除前文已经介绍过的汉语及其方

言、少数民族语言之外使用的语言. 但是,实际上,«圣经在中国»只在正文中提

及英文以及在“七、其他语言译本”中提及阿拉伯文,除此之外所谓的“其他语言

①

②

③

２００９年网络流传一则信息,粤语(Cantonese),俗称“广东话”,正式被联合国定义为工作语言,并

且被认定为日常生活中主要运用的语言之一,仅次于中国的官方语言“普通话”. 根据«联合国打击对粤

语的虚假宣传»,刊于“语言杂志”(LanguageMagezine)网站(https://www．languagemagazine．com/２０１９/

１０/１１/unＧcombatsＧfalseＧclaimsＧonＧcantonese/),发布日期:２０１９年１０月１１日,引用日期:２０２２年２月１
日,上述信息为误传. 在中国以及联合国,粤语仍被归为汉语方言类.

关于汉语方言,不同的学者提出不同的分类. 本书参考游汝杰 YouRujie:«汉语方言学教程»(第

二版)[TheTextbookofChineseDialectology(SecondEdition)] (上 海 [Shanghai]: 上 海 教 育 出 版 社

[ShanghaiEducationPublishingHouse],２０１６),２２９—２３０;蔡锦图:«圣经在中国:附中文圣经历史目录»,

７、４２０—５５３.
«马可福音:官话和合􀅰无锡土白对照(试读本)»[TheGospelAccordingtoSt．Mark: Mandarin

UnionVersion􀅰WuxiColloquialVersion(AdvanceReaderCopy)](无锡[Wuxi]:无锡市基督教堂[The
ChurchofChristofWuxi],２０１９),印数１—５０册. 非正式出版物,自行印刷,仅供交流使用.
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译本”被大量遗漏. 笔者认为,鉴于下文分析,“七、其他语言译本”应当另外归

类,独立成章.
笔者认为«圣经在中国»大量遗漏“其他语言译本”,并建议将之收入独立章

节,其中的理据有如下四点. 其一,大量其他语言的«圣经»译本过去在华人世界

中使用、流传. 例如,前文述及景教的“通俗叙利亚文译本”即“培熹托译本”,元

代罗马天主教携带进入中土的“通俗拉丁文译本”,即“武加大译本”,清代由俄罗

斯东正教、英美传教士传入中国的俄文译本以及各种英文译本. 其二,荷兰、葡

萄牙、英国、日本,以及１９４９年前传教士主要来源国中的其他欧美国家,将荷兰

语、葡萄牙语、英语、日语以及其他欧美国家语言(如西班牙语、瑞典语、德语等)
的«圣经»译本传入中国. 其三,２０世纪晚期,国际化大都市香港的人口组成以

华人为主. 除华人以外,香港还有菲律宾人,其次为南亚人、印尼人、泰国人、英

国人、美国人、加拿大人、日本人和韩国人. 澳门以华人主,另外有葡萄牙人(包

括在澳门的土生葡萄牙人)、印尼人、菲律宾人和越南人. 北京、上海、广州、深圳

以及台湾等国际化程度高的地区都存在类似现象. 非华人群体中的基督徒使用

自己母语«圣经»译本. 其四,随着中国对外开放并逐步融入全球化浪潮,移民海

外的华人在移民目标国会使用该国的«圣经»译本. 例如,美国的华人广泛使用

各种中英对照版的«圣经»译本. 类似情况也出现在加拿大、澳大利亚、英国、西

班牙、德国、南非、巴西等国.
具体而言,笔者建议«圣经在中国»可以分四类推介“其他语言译本”. 第一

类为由中国内地南京爱德印制有限公司印刷并仅供出口的单语种外文«圣经»译

本. 特别从２１世纪初开始,南京爱德印刷有限公司承印大批海外«圣经»印刷订

单,其种类与数量之多超乎想象. 其中的英文译本至少包括:“国际儿童版圣经”
(ICB)①、“基督徒标准版圣经”(CSB)②、“新国际读者译本”(NIrV)③、“英王钦定

①

②

③

TheHolyBible,InternationalChildren􀆳sBible (ICB) (Nashville,TN:ThomasNelson,２００５);

TheHolyBible,InternationalChildren􀆳sBible(ICB)(Nashville,TN:ThomasNelson,２０１０)．
TheHolyBible, ChristianStandardBible(CSB),MilitaryBible(Nashville,TN: HolmanBible

Publishers,２０１７);TheHolyBible, ChristianStandardBible(CSB), TheNurse􀆳sBible(Nashville,TN:

HolmanBiblePublishers,２０１７)．
HolyBible, NewInternationalReader􀆳s Version (NIrV) (Grand Rapids, MI:Zonderkidz,

２００９); HolyBible, NewInternationalReader􀆳sVersion(NIrV) (GrandRapids, MI:Zonderkidz,２０１８);

HolyBible, NewInternationalReader􀆳sVersion (NIrV) (GrandRapids,MI: Zonderkidz,２０１８); The
NIrVAdventureBibleforEarlyReaders, Revised, NewInternationalReader􀆳sVersion(NIrV) (Grand
Rapids, MI:Zonderkidz,２００９)．
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译本”(KJV)①、“新美国标准圣经”(NASB)②、“烈火译本”(TPT)③. 朝鲜文/韩
文有“朝鲜文/韩文改译本”④等.

第二种为中文与其他语种对照版或双排版译本,主要有:日文的“伯德令日文译

本”⑤、“日文新译本”⑥,英文的“修订译本”(RV)⑦、“修订标准译本/修订标准版”
(RSV)⑧、“新修订标准译本/新修订标准版”(NRSV)⑨、“新英王钦定本”(NKJV)􀃊􀁉􀁒、

①

②

③

④

⑤

⑥

⑦

⑧

⑨

􀃊􀁉􀁒

TheKJVCrossReferenceStudyBible (Uhrichsville, Ohio: BarbourPublishing,Inc．,２０１６)．
NASBThinlineBible, NewAmericanStandardBible(NASB)(GrandRapids, MI:Zondervan,２００２)．
ThePassionTranslation, TheNew TestamentwithPsalms, ProverbsandSongofSongs,

SecondEdition(Savage, MN :BroadStreetPublishing,２０１８)．
«圣经»[TheBible],朝 鲜 文/韩 文 (南 京 [Nanjing]:南 京 爱 德 印 刷 有 限 公 司 [NanjingAmity

PrintingCo．, Ltd],１９８９);«圣经» [TheBible],朝鲜文/韩文 (南京 [Nanjing]:南京爱德印刷有限公司

[NanjingAmityPrintingCo．, Ltd],１９９６).
伯德令译,«马太传福音书»«马可传福音书».
«新约圣经日中对照:新改訳聖書/圣经新译本(简体􀅰神字)»[TheNewTestamentinJapanese

andChinese:新改訳聖書/TheBibleChineseNewVersion(SimplifiedChineseCharacters􀅰TermGod)],
横排,新改訳聖書/圣经,第 三 版,いのちのことば 社 (东 京 [Tokyo]:[生 活 之 语 出 版 社]WordofLife
Press,２００５),５７６.

«马可 福 音 (中 西 字 )» [TheGospelAccordingtoSt．MarkinEnglishand Mandarin] (上 海

[Shanghai]:大英圣经公会 [BritishandForeignBibleSociety],１９３３),官话和合译本 (MandarinUnion
Version)、修订译本(RevisedVersion,RV);«新约全书 (中西字)»[TheNew TestamentinEnglishand
Mandarin](上海 [Shanghai]:中华圣经公会[ChinaBibleHouse],１９４２),国语和合译本 (KuoyüUnion
Version)、修订译本(RevisedVersion,RV);«新约圣经(中英文对照)»[TheNewTestamentinEnglish
andChinese],(国际基甸会[TheGideonsInternational],１９７２),国语和合译本(KuoyüUnionVersion)、修
订译本(RevisedVersion,RV),

«新约全书(中英文对照)»[TheNewTestamentinEnglishandChinese](香港[HongKong]:香

港圣经公会[HongKongBibleSociety],１９８６),中文和合本(ChineseUnionVersion,CUV)、修订标准译

本/修订标准版(RevisedStandardVersion,RSV).
«圣经􀅰新约全书———中英对照»[TheBible􀅰TheNewTestamentinEnglishandChinese](北

京[Beijing]: 中 国 天 主 教 主 教 团 教 务 委 员 会 [The Chinese Catholic Educational Administration
Committee]发行,南京爱德印刷有限公司[NanjingAmityPrintingCo．, Ltd]承印,２００８),北京２００８年奥

运会纪念 版, 思 高 本/思 高 译 本 (Studium Biblicum Version)、 新 修 订 标 准 译 本/新 修 订 标 准 版 (New
RevisedStandardVersion,NRSV).

«圣经(新约全书)»[TheBible(TheNewTestament)](国际基甸会总会印制,２００１),新标点和

合本(ChineseUnionVersionwithNewPunctuation,CUNP),采用１９１９年版,新英王钦定本(NewKing
JamesVersion,NKJV);«圣经(新约全书)»[TheBible(TheNewTestament)],(国际基甸会总会印制,

２００７),新标点和合本(采用１９１９年版),新英王钦定本(NewKingJamesVersion,NKJV).
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“新国际译本/新国际版”(NIV)①、“现代英文译本”(TEV)②、“当代英文译本”
(CEV)③、“英文标准译本”(ESV)④、“新美国圣经”(NAB)⑤、“世界圣经翻译中

心英译 本 ” (WBTC Bible)⑥、 “英 文 新 普 及 译 本 ” (NLT)⑦、 “英 文 意 译 本 ”

①

②

③

④

⑤

⑥

⑦

«圣经———中英对照(新译本􀅰NIV)神字版»[TheBible―InChineseandEnglish(ChineseNew
Version􀅰NIV), TermGod](香港[HongKong] :环球圣经公会有限公司[TheWorldwideBibleSociety
Ltd．],２００６),新译本(ChineseNewVersion,CNV)、新国际译本(NewInternationalVersion,NIV);«新约

圣经———中英对照(新译本􀅰NIV)神字版»[TheBible―InChineseandEnglish (ChineseNew Version
􀅰NIV), TermGod](香港[HongKong] :环球圣经公会有限公司[TheWorldwideBibleSocietyLtd．],

２００６),２０１３ 年 ３ 月 第 九 刷, 新 译 本 (ChineseNew Version,CNV)、 新 国 际 译 本 (NewInternational
Version,NIV).

«新约圣 经 » [TheNew Testament] (台 北 [Taipei],１９８７), 现 代 中 文 译 本 (Today􀆳sChinese
Version,TCV)、现代英文译本(Today􀆳sEnglishVersion,TEV);«圣经:现代英文译本􀅰现代中文译本»
[TheBible:Today􀆳sEnglishVersion􀅰Today􀆳sChineseVersion](香港[HongKong]:联合圣经公会[The
UnitedBibleSocieties],１９９２),现代英文译本(Today􀆳sEnglishVersion,TEV)、现代中文译本(Today􀆳s
ChineseVersion,TCV);«新约圣经»[TheNewTestament](上海[Shanghai]:中国基督教三自爱国运动

委员会[NationalCommitteeofThreeＧSelfPatrioticMovementoftheProtestantChurchesinChina]、中国

基督教协会[ChinaChristianCouncil]发行,南京爱德印刷有限公司[NanjingAmityPrintingCo．, Ltd]承

印),苏出准印JSEＧ０００１１６９,出版时间不详,现代中文译本(Today􀆳sChineseVersion,TCV)、现代英文译

本(Today􀆳sEnglishVersion,TEV);«新约圣经»[TheNewTestament](香港[HongKong]:香港圣经公

会[HongKongBibleSociety],２００４),现 代 中 文 译 本 修 订 版 (Today􀆳sChineseVersion,TCV,Revised
Edition)、现代英文译本(GoodNewsTranslation)第二版,封面书名为«给旅客的佳音»(GoodNewsfor
Visitors). “现代英文译本”现在的英文名称是:GoodNewsTranslation (GNT),以 前 的 名 称 是 Good
NewsBible(GNB)、Today􀆳sEnglishVersion(TEV).

«中英新约圣经»[TheNewTestamentinEnglishandChinese](新加坡[Singapore]:新加坡圣经

公会 [TheBibleSocietyofSingapore],２００５), 新 标 点 和 合 本 (Chinese Union Version with New
Punctuation,CUNP)、当代英文译本(ContemporaryEnglishVersion,CEV).

«圣经———中英对照(新译本􀅰ESV)神字版»[TheBible―InChineseandEnglish(ChineseNew
Version􀅰ESV), TermGod](香港[HongKong]:环球圣经公会有限公司[TheWorldwideBibleSociety
Ltd．],２００３),新译本(ChineseNewVersion,CNV)、英文标准译本(EnglishStandardVersion,ESV).

«双语新约圣经»[TheNewTestamentinEnglishandChinese](石家庄[Shijiazhuang]:河北信德

社[FaithPressofHebei],２０１４),思高译本(StudiumBiblicum Version)、«新美国圣经»(NewAmerican
Bible,NAB).

«新约(英汉对照)»[TheNewTestament(inEnglishandChinese)],普通话译本,世界圣经翻译

中心(WorldBibleTranslationCenter,WBTC)英译本,２０００年４月,ISBN１Ｇ８８５４２７Ｇ０２Ｇ６. 世界圣经翻译

中心具体地址不详.
«圣经———中英对照(新普及译本􀅰NLT)»[TheBible―InChineseandEnglish (ChineseNew

LivingTranslation􀅰NLT)](香港[HongKong]:香港圣经协会有限公司[BibleSocietyLtd．],２０１２),中文

新普及译本(ChineseNewLivingTranslation,CNLT)、英文新普及译本(NewLivingTranslation,NLT).
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(ELB)①、“信息本”(TheMessage)②、“新耶路撒冷圣经译本”(NJBV)③,西班牙

文的“西班 牙 文 新 国 际 版” (NVI)④、 “１９９５ 年 版 雷 纳—瓦 雷 拉 译 本” (ReinaＧ
Valera１９９５)⑤,葡萄牙文的“葡萄牙文修订本”(RA)⑥,印尼文的“现代印尼文

译本”⑦.
第三种为三排版中的其他语种«圣经»译本. 其中有:“现代越南文译本”、

“越南汉喃文译本”⑧、“荷兰文译本”⑨.
第四种为四排版中的其他语种«圣经»译本,包括:通俗拉丁文的“武加大译

①

②

③

④

⑤

⑥

⑦

⑧

⑨

«当代福音»[Chinese/EnglishLivingNewTestament] (诺克斯维尔,田纳西州[Knoville, TN]:
种植者出版 社 [ThePlanters],１９８７),中 文 意 译 本 (ChineseLivingBible,CLB)、英 文 意 译 本 (English
LivingBible,ELB).

«信息本圣经» [TheMessage] (台 北 [Taipei]:圣 经 资 源 中 心 [BibleResourceCenterPress],

２０１０),新标点和合本、信息本圣经(TheMessage).
«新约全集(英汉对照)»[TheNewTestament(inEnglishandChinese)](上海[Shanghai]:天主

教上海教区光启社[LightStartPress/GuangqiAssociationoftheCatholicShanghaiDiocese],２０００),佘山

修院译本、«新耶路撒冷圣经»(TheNewJerusalemBible,NJB). 笔者将此命名为“新耶路撒冷圣经译

本”(TheNewJerusalemBibleVersion,NJBV).
«圣经———中西对照(和合本、新国际版)»[TheBible―InChineseandEnglish (ChineseUnion

Version& NuevaVersionInternacional)] (香 港 [HongKong]:香 港 圣 经 协 会 有 限 公 司 [BibleSociety
Ltd．],２００８),和合本(ChineseUnionVersion,CUV)、西班牙文新国际版(NuevaVersionInternacional,

NVI),轻便本.
«新约:附 诗 箴———中 文Ｇ西 班 牙 文 对 照 » [TheNew Testament: withPsalms & ProverbsＧin

ChineseandSpanish],和合本修订版(RevisedChineseUnionVersion,RCUV),１９９５年版雷纳Ｇ瓦雷拉译

本(ReinaＧValera９５,RV９５),联合圣经公会,香港印刷,ISBN９７８Ｇ１Ｇ５９８７７Ｇ２２９Ｇ６,出版机构与年代不详.
“诗箴”,即«诗篇»«箴言».

«新约全书:附诗箴»[TheNewTestament: withPsalms&Proverbs](巴鲁埃里[Barueri]:巴西

圣经公会[SociedadeBíblicadoBrasil],２０１０),和合本修订版(RevisedChineseUnionVersion,RCUV)、葡
萄牙文修订本(AlmeidaRevistaeAtrualisada,RA).

«圣经:现 代 印 尼 文 和 现 代 中 文 译 本» [ALKITAB: dalam BahasaIndonesiadanBahasaCina
SehariＧhari](雅加达[Jakarta]:印度尼西亚圣经公会[TheBibleSocietyofRepublicofIndonesia],２００２),
现代 中 文 译 本 (Today􀆳sChinese Version,TCV )、 现 代 印 尼 文 (DiglotBiblein Today􀆳sIndonesian
Version).

«汉喃圣经»[TheBibleinHánNôm],收录«雅歌»«箴言»«创世记»«诗篇»«马太福音»等,中Ｇ越对

照译本,«奉天»学术迦南(陈雅灵,１９５５)汉喃习得专辑,«奉天»诗刊社,２０１９年,国际刊号为ISSN１３２１Ｇ
３６２２. 为“现代越南文译本”“国语和合译本”“越南汉喃文译本”三种译本对照排版.

TheGospelofSt．MatthewinFormosan (SinkangDialect), withCorrespondingVersionsin
DutchandEnglish, EditedfromGravius􀆳sEditionof１６６１,byRev．WM．Campbell, M．R．A．S．, English
PresbyterianMission, Taiwanfoo, Taipei:SMCPublishingInc．,１９９６．蔡锦图:«圣经在中国:附中文圣经

历史目录»,６０７.
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本”,以及英文的“世界英文圣经”(WEB)①、“新英文译本圣经”(NETBible)②.
值得特别提及的是,«圣经在中国»发现了迄今为止最早的华人英文«圣经»

译本. １９３６年,著名教会大学华西协合大学的多位学者出版了中英对照«耶稣:
由马太马可与路加三书辑成之本传»,该书为对观福音的中英双语译本. “华西

协和大学英译本”从«新约»希腊文原文与八部英文译本译出.③

八、特殊群体«圣经»翻译补遗

针对中国具有特殊需要的盲人、聋哑人群或失聪人士,传教士引进西方的盲

文系统与手语系统翻译«圣经». 值得注意的是,盲人使用的文字通常被称为“盲

文”. 但是,“盲文”一词带有贬义. 以六个凸点为基本结构的盲人专用文字的专

业称呼是“点字”. 所以,笔者建议«圣经在中国»一书采用“点字”用法,只是在行文

中为了方便叙述客观事实时使用“盲文”一词,另外辟出一章专论此类«圣经»译本.

１９世纪７０年代,英国传教士穆威廉(William HillMurray,１８４３—１９０６)在

北京成立启明瞽目院(HillMurrayInstitutefortheBlind,１９４９年后改名为“北

京盲校”). 这是中国第一所盲校. 为了向中国盲人传教,该院从国外运来凸起

英文字母印制的«圣经»以及英文盲字«圣经». 该院中国学者与传教士合作,以

英文盲字符号为案例,采用法国布莱叶(LouisBraille,１８０９—１８５２)发明的盲文

体系布莱叶点字法,用凸点字符代替字母,按照«康熙字典»的音序,将盲字排出

北京话的全部音节,形成中国最早的汉语盲字———“康熙盲字”. “康熙盲字”也

被称为“穆威廉号码系统”(MurrayNumeralSystem)、“北京盲字”或“协和盲

字”,简称“４０８”. 另外,传教士还以拼音方法制作了一套拼写闽南话的汉语方言

盲字———“福州盲字”(１８９７)、一套拼写南京官话的“心目克明盲字”(１９００). “心

目克明盲字”取义为心灵与眼睛都能看见的盲字. ２０世纪２０年代,１９１１年创建

①

②

③

麦克雷 MicheleFerrero 编 辑, « 四 部 福 音: 四 种 语 言 ( 希Ｇ拉Ｇ英Ｇ中 )» [FourGospels: Four
Languages (GraeceＧLatinＧEnglishＧChinese)] ( 耶 路 撒 冷 [Jerusalem]: 拉 丁 语 言 文 化 中 心 &STS
Publications,２０１６),收录希腊文、拉丁文、英文与中文四福音分别为:NestleＧAland, Novum Testament
Graece,第２７次修订版;R．Weber,BibliaSacraIuxtaVulgatamVersiones, 第３次修订版;TheWorld
EnglishBible(«世界英文圣经»); 思高译本. 拉丁文译本为“武加大译本”(TheVulgate),英译本为«世

界英文圣经»(TheWorldEnglishBible,WEB).
«新约 圣 经———中 英 四 排 版 » [The New Testament ― In Chineseand English with Four

Columns](香港[HongKong] :环球圣经公会有限公司[TheWorldwideBibleSocietyLtd．],２０１１),为“新

译本”、“和合本”、«新英译圣经»(NewEnglishTranslationBible,NETBible)、«新美国标准圣经»(New
AmericanStandardBible,NASB)四排版圣经.

参见蔡锦图,«圣经在中国:附中文圣经历史目录»,３０７.
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的上海盲校以上述两种盲字创制出“心目克明两方字”. 此外,在１９４９年前,中

国还有粤语盲字、客家话盲字、五方元音盲字等汉语方言盲字,未出现统一的盲

字.① １９５２年,中华人民共和国政府颁布«新盲字方案»,以“心目克明盲字”为基

础,以北京语音为标准,采用分词连写方法拼写普通话. １９５３年,中国内地以此

统一盲字,称之为“现行盲文”. １９８８年,中国内地推出拼出普通话的汉语双拼

盲文(TwoＧCellChineseBraille),但沿用到现在的依然是“现行盲文”. 目前,港

澳仍沿用粤语盲字.② 台湾使用的汉语盲字是“心目克明盲字”的修订版,正式

称呼为“国语点字”.③

«圣经在中国»一书并未忽略点字中文«圣经»翻译,在第２９６、２９８页提及英

国伦敦差会传教士杨格非(GriffithJohn,１８３１—１９１２)的译作,论及传教士在甘

肃秦州根据布莱叶点字法改进盲人读书法,按照秦州话的发音确立秦州标准系

统(TsinchowStandardSystem).④ 除此之外,其他相关信息缺失. 盲人使用的

中文«圣经»译本,可分为官话(国语、普通话)译本和方言译本. 笔者根据自己手

中的材料,补充相关版本与目录如下.
(一)官话译本

１．穆威廉北京官话点字译本

该译本采用莫维廉(“穆威廉”)号码系统,以穆威廉北京译本为底本,译者、
出版机构与年代不详.

２．马可福音点字官话译本

马可福音点字官话译本采用英国人穆恩(William Moon,１８１８—１８９４)以拉

丁字母为基础创建的盲文字体,译者、出版机构与年代不详.

３．汉口官话点字译本

英国在华传教士雷振华(GeorgeA．Clayton,１８７０—１９４７)的“汉口官话点字

译本”以 “和合译本”为底本,采用布莱叶点字法,出版机构与年代不详.

４．贾素珍官话点字译本

澳大利亚中国内地会教士贾素珍(SussieJ．Garland,１８７０—１９３０)的点字官

①

②

③

④

参见郭卫东 GuoWeidong,«基督教新教传教士与中国盲文体系的演进»[ProtestantMissionaries
andtheDevelopmentofChina􀆳sBrailleSystem],于«近代史研究»[ModernChineseHistoryStudies],２００６
年第２期[２００６,Issue２],１０９—１２４.

参见藤 伟 民 Teng Weiming、 李 伟 洪 LiWeihong 主 编, «中 国 盲 文 » [ChineseBraille] (北 京

[Beijing]:华夏出版社[HuaxiaPublishingHouse],１９９６),９—６７.
参见«盲人事工/点字圣经»,下载于基督教信仰与生命(ChristianFaithandLife, http://www．

christ．org．tw/blind/blindＧs．htm＃biblieＧforＧblind).
参见蔡锦图,«圣经在中国:附中文圣经历史目录»,２９６.
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话译本,采用秦州标准系统.

５．“四福音书官话点字译本”
“四福音书官话点字译本”以“和合译本”为底本,采用布莱叶点字法,译者、

出版机构与年代不详.
(二)方言译本

１．甘为霖厦门话点字译本

１８８８年,英国长老会传教士甘为霖(WilliamCampbel,１８４１—１９２１)在伦敦

刊出«马太福音书»①,采用布莱叶点字法,出版机构不详.

２．哈特曼广州话点字译本

传教士哈特曼(F．Hartman)的广州话点字译本采用布莱叶点字法,出版机

构与年代不详.

３．福州话点字译本

福州话点字译本采用布莱叶点字法,译者、出版机构与年代不详.②

(三)国语译本

国语点字,也被称为台湾盲文(TaiwaneseBraille)、台湾点字、注音符号点

字,是以在台湾使用的国语为基础制定的点字. 国语点字«新约全书»«旧约全

书»可 以 从 如 下 网 址 下 载:http://www．christ．org．tw/blind/blindＧs．htm＃
biblieＧforＧblind.

(四)普通话译本

２０世纪９０年代后,«盲文圣经:新旧约全书»,采用点字,由中国基督教协会

出版发行,总计３２本.③ 目前此“普通话圣经点字译本”为中国内地通行的汉语

«圣经»点字译本,也是唯一一部点字汉语«圣经»足本译本.
«圣经在中国»对中国聋哑人群或失聪人士使用的«圣经»只字未提. ２０１５

年,为纪念台湾听障宣教一百周年,台湾高雄的社团法人台湾手语双福关怀协会

出版«台湾手语圣经辞典»④. 这部辞典并非严格意义上的手语«圣经»译本. 但

①

②

③

④

参见吴怡 莹 Wu Yiying, «甘 为 霖 » [William Campbell], 收 录 于 «华 人 基 督 教 史 人 物 辞 典 »
[BiographicalDictionaryofChineseChristianity],世 华 中 国 研 究 中 心 [GlobalChinaCenter],下 载 于

http://bdcconline．net/zhＧhans/stories/ganＧweilin.
以上点字中文«圣经»译本目录参见海恩波,«道在神州:圣经在中国的翻译与流传»,２３０—２３１.
«盲文圣经:新旧约全书»[TheBibleinBraille: TheOldTestamentandTheNewTestament](上

海[Shanghai]:中国基督教协会[ChinaChristianCouncil]),苏出准印９５第５６号,具体出版年代不详,总

计３２本.
陈育麟PeterChen总编辑,«台湾手语圣经辞典»[BibleDictionaryinTaiwanSignLanguage](高

雄[Kaohsiung]:社团法人台湾手语双福关怀协会[TaiwanSignLanguageEvangelicalCenter],２０１５),为

台湾听障宣教一百周年纪念版.
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是,考虑到手语需要采用图像来表意,若整本«新旧约圣经»,甚至单卷本«圣经»
使用手语图片出版,可能需要上千册才可能完成. «台湾手语圣经辞典»只以图

片形式翻译手语«圣经»核心词汇,但这至少可以让我们管窥到手语«圣经»译本

的大致面貌.

九、中文«圣经»翻译印刷字体补缺与补遗

«圣经在中国»对中文«圣经»翻译使用的四种印刷字体(汉字、罗马拼音文

字、国语注音字母、王照注音字母)作出细致研究,但是,仍然存在挂一漏万的可

能. «圣经在中国»将属于“罗马拼音文字”类型的汉语拼音中文«圣经»译本遗

漏. 笔者根据自己收藏的材料补充如下四种:
第一种,新标点和合本汉语拼音版①;
第二种,和合本修订版汉语拼音版②;
第三种,中文新普及译本汉语拼音版③;
第四种,新世界译本汉语拼音版④.
«圣 经 在 中 国» 对 教 会 罗 马 字 (ChurchRomanization,missionaryroman

character)«圣经»译本的介绍较为用力与详尽. 教会罗马字,即台湾客语通用拼

音,也被称为“白话字”( ). １８５０年,教会罗马字由传教士在厦门创制并

推广,自此得名. 这是一种汉字注音拉丁化或罗马字母化客家话的方案. 厦门

话罗马字,又被称为“厦门白话字”. 因此,教会罗马字有“白话字”之称. 此为晚

①

②

③

④

«英中拼音圣经»[EnglishＧChinesePinyinBible] (首尔[Seoul]:马礼逊基督教文学社[Morrison
ChristianLiterature],２００６),新标点和合本、英王钦定译本(KingJamesVersion,KJV),附标汉语拼音.
另外,和合本汉语拼音版有多种双语对照版:和合本Ｇ和合本汉语拼音Ｇ大花苗文,«中苗对照新约圣经»,和

合本及汉语拼音,大花苗文«新约»,HCNM,出版机构与年代不详;和合本Ｇ和合本汉语拼音Ｇ韩文/朝鲜

文,«新旧约全书:中韩对照圣经:加拼音»,和合本及汉语拼音,韩文译本,CHDM,出版机构与年代不详;
新标点和合本Ｇ新标点和合本汉语拼音Ｇ韩文/朝鲜文,«韩中圣经:新旧约全书»(首尔[Seoul]:马礼逊基督

教文学社[MorrisonChristianLiterature],２００９),新标点和合本及汉语拼音、韩文/朝鲜文新修订译本.
«中文拼音圣经:和合本修订版»[ChinesePinyinBible: RevisedChineseUnionVersion](首尔

[Seoul]:马礼逊基督教文学社[MorrisonChristianLiterature],２０１４),和合本修订版、现代标点符号,附汉

语拼音.
«圣经􀅰新普及版􀅰汉语拼音版»[TheBible: ChineseNewLivingTranslation&PinyinChinese

NewLivingTranslation](香港[HongKong]:汉语圣经协会[ChineseBibleInternational],２０１５),新普及

译本,附标汉语拼音.
«圣经新世界译本汉语拼音版»[PinyinNew WorldBible](纽约[NewYork]: 守望台圣经书社

[WatchtowerBibleandTractSocietyofNewYork,INC．],２００４),新世界译本,双并排,附标汉语拼音.
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清时期传教士使用的最为广泛的注音系统.① 笔者在此补充的一个译本是“和

合本罗马字版”②.

十、中文«圣经»文学作品归类与补遗

«圣经在中国»“第二部　中国新教教会”单列“７　中文圣经文学作品”,介绍

了１１位中外学者从文学角度对中文«圣经»的翻译. 若进一步探究,笔者发现叔

未士、宾惠廉、湛约翰、鲍康宁、善人遭难、许地山、李荣芳、王福民都是平信徒、牧
师或基督徒,只有陈梦家、朱维之以非基督徒身份从中国文学角度翻译«圣经».
«圣经在中国»考证出吴曙天的«雅歌»就是“国语和合译本”,因此可归入前者的

版本之中. 进入２１世纪,华人学者译经活动开始活跃,取得瞩目成果. 有鉴于

此,笔者认为,这部分除陈梦家、朱维之之外的内容可以归入“第二部　中国新教

教会”中的“１　文言译本”“３　官话/国语/普通话译本”,同时另外单独设立一节

“华人学者中文圣经翻译”. “华人学者中文圣经翻译”研究与收录当代海内外基

督徒以及非基督徒学者从神学或文学角度参与翻译的中文«圣经»作品. 大多数

华人学者的作品并不以传教为目的,也不为教会出版机构出版. 他们包括上述

的陈梦家、朱维之,笔者另外补充其他学者及其译作如下.

１９９２年,李广熙的«雅歌与哀歌»③由天津南开人民文化宫出版. １９９３年,
张久宣(１９３７—)译有少量«旧约»,收录在他编辑的«圣经故事»④中. １９９７年,马

小军、罗林平节译«新约»的«神迹􀅰智慧􀅰箴言»在上海出版. 特别值得一提的

是,一批２０世纪５０年代出生的学者积极参与«圣经»汉译工作,在２１世纪初推

出了一批中文«圣经»译作. 梁工(１９５３—)自２０世纪８０年代末开始投入圣经学

领域,翻译«圣经»中的诗歌并出版«圣经诗歌»⑤. ２０１５年,黄少政(１９５８—)与华

①

②

③

④

⑤

特别参见蔡锦图:«圣经在中国:附中文圣经历史目录»,４２３—５５３.
«新约圣经(中英对照)»[TheNewTestament(inEnglishandChinese)](台北[Taipei]:台北语

文学院[TaipeiLanguageInstitute],１９６９),国语和合译本的罗马字译本,英文为“英文标准译本”(English
StandardVersion,ESV).

李广熙 LiGuangxi译,«雅歌与哀歌»[TheSongofSongsandLamentations](天津[Tianjin]:天

津南开人民文化宫[NankaiCulturalPalaceofTianjin],１９９２),收录«雅歌»、«哀歌»、«箴言»摘段、«智训»
(“所罗门智训”)摘段,天津南开文学社编辑.

参见张久宣ZhangJiuxuan编辑,«圣经故事»[BibleStories](长春[Changchun]:吉林文史出版社

[JilinLiteratureandHistoryPress],１９９３).
梁工 LiangGong 编 译, «圣 经 诗 歌» [TheBiblicalPoetry] (天 津 [Tianjin]:百 花 文 艺 出 版 社

[BaihuaLiterature& ArtPublishingHouse],１９８９),该译文将“耶和华”译为“亚卫”.
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云(１９５７—)合作从英译本翻译并在台湾出版«圣经􀅰新约»①. ２０１６年,孙更俊

(１９５８—)由北京的宗教文化出版社出版«大卫诗篇»即«诗篇». 谢文郁(１９５６—)
从希腊原文翻译并在上海出版«约翰福音»②. ２０世纪５０年代出生于上海的冯

象独立完成整本«圣经»的汉译工作.③ 在２１世纪华人学者汉语«圣经»翻译领

域中,“冯象译本”尤为引人瞩目,社会影响颇大.
中文次经翻译见于罗马天主教、正教与新教的«圣经»译本. 实际上,华人学

①

②

③

黄少 政 HuangShaozheng、 华 云 HuaYun 译, «圣 经 􀅰 新 约 (英 汉 对 照 )» [ChineseＧEnglish
BilingualNewTestament:KingJamesVersion] (台 北 [Taipei]: 思 行 文 化 传 播 有 限 公 司 [Think &
ExecutiveCultureCommunicationCompany,２０１５),英王钦定译本(KJV),１６１１年版,中文翻译.

谢文郁 XieWenyu,«道路与真理:解读 ‹约翰福音›的思想史密码»[TheWayandTruth:The
GospelofJohnintheHistoryofWesternThought](上海[Shanghai]:华东师范大学出版社[EastChina
NormalUniversityPress],２０１２),附录一 «约翰福音»译文,５５０—５７５.

冯象的«圣经»译本按«圣经»经目排序如下. «摩西五经»[TheFiveBooksofMoses],收录于冯

象PeterFeng,«摩西五经»[TorahortheFiveBooksofMoses](香港 [HongKong]:牛津大学出版社

[OxfordUniversityPress],２００６);冯象 PeterFeng,«摩西五经:希伯来法文化经典之一»[Torahorthe
FiveBooksofMoses](北 京 [Beijing]:生 活􀅰读 书 􀅰 新 知 三 联 书 店 [SDXJointPublishingCompany],

２０１３). «创世记»[Genesis],收录于冯象PeterFeng,«创世记:传说与译注»[Genesis](南京[Nanjing]:江

苏人民出版社[JiangsuPeople􀆳sPublishingLTD．],２００４),２２３—３３６. «创世记»[Genesis],收录于冯象

PeterFeng,«创世记:传说与 译 注» [Genesis] (北 京 [Beijing]:生 活􀅰读 书 􀅰 新 知 三 联 书 店 [SDXJoint
PublishingCompany],２０１２),２４１—３７０. «出埃及记»[Exodus],收录于冯象 PeterFeng,«宽宽信箱与出

埃及记»[TheLetterstoKuanKuanandExodus](北京[Beijing]:生活􀅰读书􀅰新知三联书店[SDXJoint
PublishingCompany],２００７),２１９—３０１. «出埃及记»[Exodus],收录于冯象 PeterFeng,«宽宽信箱与出

埃及记»(第二版)[TheLetterstoKuanKuanandExodus(SecondEdition)](北京[Beijing]:生活􀅰读书􀅰
新知三联书店[SDXJointPublishingCompany],２０１２),２１９—３０１. «利未记»[Leviticus],收录于冯象

PeterFeng,«政法笔记(增订版):附利未记»[EssaysonZhengfaorLawasPoliticswithLeviticus](北京

[Beijing]:北京大学出版社[PekingUniversityPress],２０１２),２５３—３１３. «利未记»[Leviticus],收录于冯

象PeterFeng,«政法笔记(增订版):附利未记»[EssaysonZhengfaorLawasPoliticswithLeviticus](北

京[Beijing]:北京大学出版社[PekingUniversityPress],２０１２),２５３—３１３. «以赛亚书»[Isaiah],收录于

冯象PeterFeng, «以 赛 亚 之 歌 » [Isaiah] (北 京 [Beijing]: 生 活 􀅰 读 书 􀅰 新 知 三 联 书 店 [SDXJoint
PublishingCompany],２０１７),１５５—３４７. «约伯记»[Job],收录于冯象PeterFeng,«信与忘:约伯福音及其

他»[Faith& Oblivion](北京[Beijing]:生活􀅰读书􀅰新知三联书店[SDXJointPublishingCompany],

２０１２),３３１—４４４. «智慧书»[TheBookofWisdom],收录于冯象 PeterFeng译注,«智慧书»[TheBooks
ofWisdom](香港[HongKong]:牛津大学出版社[OxfordUniversityPress],２００８);冯象 PeterFeng译

注,«智慧书:希伯来法文化经典之二»[TheBooksofWisdom](北京[Beijing]:生活􀅰读书􀅰新知三联书

店[SDXJointPublishingCompany],２０１６),其中收录«约伯记»«诗篇»«箴言»«传道书»«雅歌». «新约»
[TheNewTestament],收录于冯象PeterFeng译注,«新约»[TheNewTestament](香港[HongKong]:
牛津大学出版社[OxfordUniversityPress],２０１０). 冯象 PeterFeng,«圣诗撷英»[TheBibleasPoetry]
(北京[Beijing]:生活􀅰读书􀅰新知三联书店[SDXJointPublishingCompany],２０１７). «先知书»[The
BooksofProphets],收录于«先知书»[TheBooksofProphets]冯象PeterFeng译注(香港[HongKong]:
牛津大学出版社[OxfordUniversityPress],２０２０).



—１９５　　 —

者还另外按照新教的«圣经»术语译出次经,目前主要包括如下三种:张久宣的

«圣经后典»①,赵沛林、张钧、殷耀的«圣经次经»②,洪佩奇、洪叶的«圣经故事:新

约篇􀅰次经篇»③. 另外,李广熙也有少量次经翻译. 李广熙译出的«雅歌与哀

歌»收录有«智训»(«所罗门智训»)摘段.④ 其中张久宣的次经译本最为内地学

术界所广泛使用.

十一、新兴的网络中文«圣经»翻译

随着网络技术的快速发展,网络电子版«圣经»译本开始出现. «圣经在中

国»对 这 个 领 域 关 注 不 足. 自 １９９５ 年, «新 英 文 译 本 圣 经 » (New English
TranslationBible,NETBible)由２０多位圣经学者从希伯来文本、亚兰文本、希

腊文本译成英文. 其缩写为 NET ,故该译本也被简称为“网英译本”,也指可在

互联网上免费使用并下载(www．bible．org,２０１９年建站)的«新英文译本圣经».
“网英译本”的创始版(AlphaEdition)和首版 (FirstEdition), 分别在 １９９９ 年

和２００９年登录网络. 全书共有６万多条注解. 对应的中译本是“中文新英文译

本”,也简称为“网中译本”. “网中译本”主要以“国语和合译本”为基础,略作修

改. “网中译本”由德仁文化文流中心(基金会)于２００４—２００９年译成,因此,也

被称为“德仁译本”. “网中译本”,可以在互联网上免费使用及下载(www．bible．
org/chinese,２０１９年建站).⑤

十二、编辑错误

由于«圣经在中国»一书以“锱铢必较”的版本与目录见长,这也必然意味着

在细节上存在缺陷. 限于篇幅,笔者对其中的技术性问题只列举２０个.

①目录:“３．３　格非”,改为“３．３　杨格非”.

①

②

③

④

⑤

张久宣 ZhangJiuxuan译,«圣 经 后 典» [DeuterocanonicalBooks] (北 京 [Beijing]:商 务 印 书 馆

[TheCommercialPress],１９８７).
赵沛林ZhaoPeilin、张 钧 ZhangJun、殷 耀 YinYao 译, «圣 经 次 经 » [TheApocrypha] (长 春

[Changchun]:时代文艺出版社[TheTimeLiterature& ArtPress],１９９５).
洪佩奇 HongPeiqi、洪 叶 HongYe编 著, «圣 经 故 事:新 约 篇 􀅰 次 经 篇» [BibleStories: New

TestamentandApocrypha](南京[Nanjing]:译林出版社[TheYilinPress],２０１１年２月第１版,２０１１),

１８７—２５４.
参见李广熙译,«雅歌与哀歌».
相关信息参见 “圣 道 书 社 网 站”,https://www．thewordbooks．com/index．php/product/chineseＧ

netＧbibleＧchineseＧnewＧenglishＧtranslationＧtraditionalＧchinese/(２０１９年６月２０日).



—１９６　　 —

②第６９页:注释５,“从一九四○至一九四三年,萧舜华另有«玛窦福音»、
«玛尔谷福音»和«路加福音»的单行本”. 根据笔者考证,萧舜华的«玛窦福音»和

«玛尔谷福音»出版信息如下:«玛窦传的福音»,天津崇德堂发行,正文印刷局印

刷,１９３９年２月１０日出版,附“勘误表”(１)(２)(３)(４);«玛尔谷传的福音»,天津

崇德堂发行,正文印刷局印刷,１９３９年４月１５日出版. 因此,此处的“一九四○”
改为“一九三九”.

③第７１页:注释７,“笔者未能详细比较«简易圣经读本»与«青年圣经读本»
的异同”. 本文作者对这两本书作出详细比读,发现两本书的内容完全一致.

④第６９页:“«青年圣经读本»”补上“在经文中附有插图”.

⑤第７５页:“上海教区主教龚准”,补充“龚”,即“龚品梅(１９０１—２０００年)”.

⑥第８３页:“«箴言»、广训»”,改为“«箴言»«广训»”.

⑦第８７页:“金主教”,补上“金鲁贤(１９１６—２０１３年)”.

⑧第８７页:“上海教区出版了«新经»上(四福音)”,改为“上海教区出版了

«新经上:四福音»”. 该书信息如下:«新经上:四福音»,简体,横排,依据耶路撒

冷«圣经»版本翻译,天主教上海教区译,天主教上海教区出版,１９８６年５月第

一版.

⑨第９３页:“天主教香港教区出版了 «牧灵圣经» (ChristianCommunity
Bible)中文版”,改 为 “天 主 教 香 港 教 区 出 版 了 «牧 灵 圣 经» (ChinesePastoral
Bible),是ChristianCommunityBible的中文版”.

⑩第１０５页:“本地同工”,即“顺天华人隆源参订”;“分两部出版,第一部分

包括福音书(«福音经»),第二部分为其他书卷(从«宗徒书扎»和«默示录»)”. 此

处有错,且表述不清. 改为:“分三部分出版,第一部分包括福音书(«福音经»四

册),第二部分包括«使徒行传»和使徒书信(«宗徒经»二十二册,分为«宗徒行实»
即«使徒行传»、«公书七札»即大公书信、«私书十四札»即保罗书信),第三部分为

«启示录»(«默示录»).”

􀃊􀁉􀁓第１０５页:“直排８行×１６字”,改为“直排１０行×２２字”.

􀃊􀁉􀁔第１０８页:“一九七九年”,改为“一八七九年”.

􀃊􀁉􀁕第１３０页:根据第１３２页的版本信息,“一八一四年在广州出版”,改为“一

八一三年在广州出版”.

􀃊􀁉􀁖第１４３页:“«马礼逊回忆录»”,增加注释,补充中译本:“马礼逊夫人(Mrs．
ElizebethMorrison):«马礼逊回忆录»(MemoirsoftheLifeandLaboursof
RobertMorrison),顾长声译,桂林:广西师范大学出版社,２００４年６月第１版;
未亡人编(theWidow):«马礼逊回忆录:他的生平与事工(全集)»(Memoirsof

theLifeandLaboursofRobertMorrison,D．D．),邓肇明译,香港:基督教文艺
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出版社,２００８年 ２ 月 初 版. 未 亡 人,即 马 礼 逊 夫 人 艾 思 庄 (ElizaArmstrong
Morrison).”

􀃊􀁉􀁗第１５７页:“最早的出版成果见粦为仁(WilliamDean)的圣经译本”,补为

“最早的出版成果见粦为仁(William Dean,又称“怜为仁”“为仁者”)的圣经译

本”.

􀃊􀁉􀁘第２１９页:“上海美华书局出版. 英文及中文书名. 序言,”改为“松江上

海美华书局出版. 英文及中文书名. 例言,”.

􀃊􀁉􀁙第２１９页:“«创世记»至«士师记»,序言３页”,改为“«创世记»至«士师

记»,例言３页”.

􀃊􀁉􀁚第３０１页:“上帝竞新印书馆印”,改为“上海竞新印书馆印”.

􀃊􀁉􀁛第３２６ 页: “香 港 (Asian Outreach) 出 版”, 改 为 “香 港 亚 洲 归 主 协 会

(AsianOutreachHongKong,AOHK)出版”.

􀃊􀁊􀁒第３７０页:“直排１７行×４０字”,改为“直排１８行×４０字”.
本文也同样面临着挂一漏万的可能性. 笔者在此抛砖引玉,期待学术界、教

界同人共同努力提高中国«圣经»翻译研究的水平,早日建立起中华«圣经»译本

体系. 这样的体系包括:不同的宗教,以及同一个宗教内的不同宗派、教派;不同

的汉语与少数民族语体(汉语语体涉及文言—官话/国语/普通话、方言,罗马字

拼音和国语注音,点字与手语等;少数民族语体,将从唐景教以来的非汉民族包

括其中);过去以及现在中国外籍团体使用的«圣经»译本;海外华人世界翻译与

使用的«圣经»译本. 四个部分之间也存在交叉、重叠的关系. 但是,经过数代人

的积累,这种体系终究能建立起来,并使之尽善尽美,不愧于为«圣经»翻译付出

无数心血的前贤与新进.


